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Sehr geehrte Nutzer, zunächst einmal vielen Dank, dass Sie sich für unsere 
hochwertigen Produkte entschieden haben!
Um das Produkt optimal zu nutzen, lesen Sie bitte vor der Verwendung die 
Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie dieses Handbuch für zukünftige 
Referenz auf. Bei Fragen zur Anwendung wenden Sie sich bitte rechtzeitig an 
uns. Wir haben Fachpersonal, das Ihre Fragen beantwortet. Viel Erfolg bei der 
Arbeit!

Achtung!

Lesen Sie alle Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen sorgfältig 
durch. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu 
Stromschlägen, Bränden oder anderen schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen für zukünftige Referenz 
auf.

Hinweise zum Umweltschutz

Bitte beachten Sie die nationalen Gesetze und Vorschriften zur 
Abfallentsorgung. Elektronische und elektrische Werkzeuge dürfen 
nicht als Hausmüll entsorgt werden. Gerät, Zubehör und Verpackung 
müssen recycelbar sein.

Das Werkzeug darf nicht nach Belieben entsorgt werden.

Produktübersicht

Erklärung

1.	 Bitte lesen Sie das Handbuch sorgfältig durch.
2.	 Kann nur im Innenbereich geladen werden.
3.	 Doppelte Isolierung ohne Erdung.
4.	 Fehlersicherer Transformator.
5.	 Wenn das Ladegerät überhitzt, wird die Stromzufuhr automatisch unter-

brochen.
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Leistungsbeschreibung

Dieses Produkt ist eine akkubetriebene Ausdünnungsmaschine für Blumen, 
die aus einer rotierenden Welle, einem Gerätekörper, einer Lithiumbatterie, 
einem Ladegerät und weiteren Teilen besteht. Sie wird hauptsächlich zur Pflege 
der Äste von Obstbäumen verwendet, um sie für eine optimale Produktion 
vorzubereiten. Sie ist einfach und praktisch zu bedienen, fünfmal effizienter als 
herkömmliche Ausdünnungsgeräte und die Ausdünnungsqualität ist deutlich 
höher. 

Teileliste

1.	 Gerätekörper
2.	 Drehwelle
3.	 Batteriepack
4.	 Ladegerät

Hinweis: Dieses Ladegerät ist je nach gekauftem 
Produktmodell mit zwei oder drei Steckern 
ausgestattet
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Name und Schema jedes Teils

1.	 Batteriestandsanzeige
2.	 Start/Geschwindigkeitswechsel
3.	 Richtungswechsel/Ausschalten
4.	 Ladegerätstecker
5.	 Ladegerät
6.	 Kommunikationsstecker
7.	 Plus- und Minuspol
8.	 Batterie-Entriegelungstasten
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Universalladegerät – Stecker 

Chinesischer Stecker Amerikanischer/Japani-
scher Stecker

Europäischer / Koreani-
scher Stecker

Australischer Stecker Englischer Stecker

Demontage und Montage des Steckers
Schieben Sie den Stecker parallel zu den Anschlüssen des Ladegeräts, 
um die Installation abzuschließen.

Wie in Abbildung 1 gezeigt, halten Sie die Entriegelungstaste gedrückt 
und ziehen Sie gleichzeitig den Ladegerätstecker ab.
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Technische Daten

Produktmodell FT 22-35

Bauart Handelektrisch

Batterietyp Lithiumbatterie

Nennspannung der Batterie 14,4V

Maximale Batteriespannung 16,8V

Nennkapazität der Batterie 2,5 Ah

Nennleistung 75 W

Geschwindigkeit 2200RPM

Gewicht 280 g

Bedienungsanleitung
1.	 Öffnen Sie die Verpackung, entnehmen Sie das Gerät und die rotierende 

Welle, schrauben Sie die Welle in das Gerät und befestigen Sie sie mit 
einem Schlüssel.

2.	 Nehmen Sie die Batterie heraus, setzen Sie sie in das Gerät ein, drücken 
Sie den Netzschalter an der Seite des Geräts und nachdem Sie das 
„tiefe“ Geräusch gehört haben, ist die Stromversorgung des Geräts 
eingeschaltet.

3.	 Zu diesem Zeitpunkt können Sie die Anzeigeleuchte am Bedienfeld 
über dem Griff beobachten, und die Anzahl der Leuchten zeigt den 
Ladezustand der Batterie an: 
Drei Leuchten an: hohe Leistung; Zwei Leuchten an: mittlere Leistung; Eine 
Leuchte an: niedrige Leistung;

4.	 Drücken Sie die Taste "      ", um das Gerät einzuschalten; drücken Sie die 
Taste "      " erneut, um den Gang zu wechseln. Es können insgesamt 4 
Gänge eingestellt werden.

5.	 Drücken Sie die Taste "      ", um die Drehrichtung der Welle zu steuern, 
und halten Sie die Taste "      " gedrückt, um das Gerät anzuhalten.
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Nach Gebrauch
1.	 Halten Sie die Taste "       " lange gedrückt, um das Gerät anzuhalten, und 

halten Sie dann den Netzschalter gedrückt, um das Gerät auszuschalten.
2.	 Entfernen Sie den Akku.

Im Falle einer Störung beheben Sie das Problem entsprechend dem Fehlerco-
de.

Fehlerverwaltungstabelle

Wenn bei der Verwendung dieses Produkts der folgende Code auf der 
Anzeigeleuchte und im akustischen Signal erscheint, können Sie ihn 
entsprechend der jeweiligen Fehlermeldung beheben oder verwalten.

Fehlerverwaltungstabelle

Fehlertyp

Anzahl 
der blin-
kenden 

LED-
Leuchten

Anzahl der 
„Pieptöne“ 

des Summers
Lösung

Stromsensorfehler 2 6 Wenden Sie sich an den Händler

Beschädigung des MOS-
Rohrs 3 6 Wenden Sie sich an den Händler

Überstromspitze / 
Stromschutz 5 5 Der Einschaltstrom ist zu hoch, erzwingen Sie die Nutzung 

nicht.

Wellenblockierung 6 3 Die Äste sind zu dick

Motor außer Phase 7 4 Überprüfen Sie, ob die Motorschrauben richtig in Kontakt 
sind

Unterspannung/Übers-
pannung 8 1 Der Akku muss geladen werden oder der Originalakku ist 

abgenutzt.

Übertemperatur Chip/MOS 9 6 Lassen Sie das Werkzeug vor der Arbeit abkühlen

Kommunikationsstörung 10 2 Überprüfen Sie, ob das Bedienfeld mit dem Stecker der 
Hauptsteuerung in Kontakt ist

Steuerungsfehler 11 6 Wenden Sie sich an den Händler

Phasenerkennung fehlge-
schlagen 12 4 Überprüfen Sie, ob die Motorschrauben richtig in Kontakt 

sind

Steuerungsfehler 13 6 Wenden Sie sich an den Händler
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Hinweis zur Verwendung und Wartung der Batterie

Batterieladung

Der Akku des neuen Produkts ist nicht vollständig geladen. Legen Sie die Batterie flach 
hin und stecken Sie den Ausgangsstecker des Ladegeräts in die Buchse der Batterie, 
wie in Abbildung 1 gezeigt. Schließen Sie dann den Netzstecker des Ladegeräts an die 
Steckdose an. Wenn die Anzeige des Ladegeräts rot ist, bedeutet dies, dass der Akku 
geladen wird. Wenn die Ladeanzeige grün ist, ist der Ladevorgang
abgeschlossen.

Ladeschritte:

Cha rger plug

battery

Hinweis: Jede Kontrollleuchte zeigt den Ladezustand der 
verschiedenen Ladeanschlüsse an. Wie in Abbildung 3-4 gezeigt, 
ist dieses Ladegerät je nach gekauftem Produktmodell mit einer 
Zwei-Wege- oder Drei-Wege-Ladung ausgestattet.

Batterie

Ladegerätestecker
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Je nach Ladegerät befindet sich an jedem Ladeanschluss eine entsprechende 
Anzeige. (Egal, ob das Ladegerät einzeln oder über mehrere Schnittstellen 
verwendet wird, beurteilen Sie, ob der Ladevorgang abgeschlossen ist, 
anhand der entsprechenden Kontrollleuchte am Ladegerät. Die Batterien 
werden nacheinander und nicht gleichzeitig geladen.)

Hinweis: Wenn die Batterie nicht angeschlossen ist, leuchtet die 
Kontrollleuchte grün.

Zwei-Wege-Ladung: wie in der 
Abbildung

1. Nicht am Laden
2. Ladevorgang läuft
3. Ladevorgang abgeschlossen

Drei-Wege-Ladung: wie in der 
Abbildung 

1. Nicht am Laden
2. Ladevorgang läuft
3. Ladevorgang abgeschlossen

Ladekontrollleuchten-Sequenz

Hinweis: Wenn zwei oder drei Batterien angeschlossen sind, lädt das Ladegerät der 
Reihe nach
1-2-3. Die Kontrollleuchte ist während des Ladevorgangs rot und wird grün, wenn der 
Akku vollständig geladen ist.
Sobald der aktuelle Akku vollständig geladen ist, wird zum nächsten Akku gewechselt, 
wie oben beschrieben.
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Vorsichtsmaßnahmen für die Wartung der Batterie
1.	 Laden Sie nicht in einer Umgebung unter 0 ℃ und über 45 ℃, da Batterie und 

Ladegerät beschädigt werden können.
2.	 Schalten Sie den Schalter aus, bevor Sie die Batterie anschließen. Wenn der Schalter 

eingeschaltet ist, kann es zu einer unbeabsichtigten Verbindung der Batterie mit der 
Maschine kommen.

3.	 Laden Sie die Batterie ausschließlich mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät 
auf. Die Verwendung anderer Ladegeräte kann zu Brand und anderen Gefahren 
führen.

4.	 Wenn die Batterie nicht verwendet wird, halten Sie sie von Gegenständen wie 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln und Schrauben fern, die Kurzschlüsse 
verursachen und zu Verbrennungen oder Bränden führen können.

5.	 Nehmen Sie die Batterie nicht auseinander und setzen Sie sie nicht wieder zusammen.
6.	 Verwenden Sie keine Batterien mit Kurzschluss.
7.	 Verwenden Sie die Batterie nicht in der Nähe von Wärmequellen.
8.	 Legen Sie die Batterie nicht ins Feuer oder ins Wasser.
9.	 Laden Sie nicht in der Nähe von Flammen oder direktem Sonnenlicht.
10.	 Stecken Sie keinen Nagel in die Batterie und schlagen Sie nicht mit einem Hammer 

oder Fuß darauf.
11.	 Keine beschädigten oder verformten Batterien verwenden.
12.	 Nicht direkt auf der Batterie löten.
13.	 Keine umgekehrte Ladung, keine umgekehrte Polung und kein Überladen der Batterie 

durchführen.
14.	 Die Batterie nicht an Ladebuchsen oder den Zigarettenanzünder des Autos 

anschließen.
15.	 Nicht an nicht zugelassenen Geräten verwenden.
16.	 Direkter Kontakt mit der Lithiumbatterie ist verboten.
17.	 Die Batterie nicht in Behälter mit hoher Temperatur und hohem Druck stellen, wie z. B. 

eine Mikrowelle.
18.	 Keine undichten Batterien verwenden.
19.	 Batterie außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
20.	 Die Batterie nicht in der Sonne (oder direktem Sonnenlicht) verwenden oder 

aufbewahren, da sie sich sonst überhitzen und Feuer fangen kann, was zu 
Fehlfunktionen führt und die Lebensdauer der Batterie verkürzt.

21.	 Die Batterie nicht an Orten mit statischer Elektrizität (＞64V) verwenden.
22.	 Bei Korrosion, schlechtem Geruch oder Unregelmäßigkeiten während der Verwendung 

der Batterie diese nicht weiterverwenden, sondern sofort den Händler kontaktieren.
23.	 Wenn Haut oder Kleidung mit dem Elektrolyt der Batterie in Kontakt kommen, sofort 

mit sauberem Wasser abspülen.
24.	 Wenn die Elektroschere längere Zeit nicht benutzt wird, muss die Batterie aufgeladen 

werden.

Betrieb und Wartung des Produkts

1.	 Vor der Verwendung den Ladezustand der Batterie überprüfen.
2.	 Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung des Geräts getrennt ist, wenn das Gerät 

nicht in Gebrauch ist. Insbesondere ist darauf zu achten, dass vor dem Austausch 
der Gummis und der rotierenden Welle die Stromversorgung getrennt wird, um 
Verletzungen zu vermeiden.

3.	 Vor der Verwendung prüfen, ob die rotierende Welle fest sitzt.

Anweisungen vor der Verwendung: 
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Gummis ersetzen
Die Maschine muss vor dem Betrieb vom Stromnetz getrennt wer-
den. 

Wenn festgestellt wird, dass das Gummi gebrochen oder 
abgenutzt ist, wird empfohlen, es zu ersetzen
1.	 Die Maschine ausschalten und den Akku entfernen. Das beschädigte Gummi herau-

snehmen
2.	 Die Welle mit dem Gummi in der in der Abbildung gezeigten Richtung ausrichten

3.	 Das Gummi in der in der Abbildung gezeigten Reihenfolge durch das entsprechende 
Loch der Welle führen und auf die Ausrichtung der Steigung im Loch achten

1 2 3

Vorsichtsmaßnahmen für Betrieb und Wartung
1.	 Die Welle während des Betriebs der Maschine nicht gegen harte Gegenstände wie 

Steine oder Baumstämme stoßen.
2.	 Das Gerät sauber halten. Die Maschine, den Akku und die Gummis mit einem sau-

beren Tuch reinigen (keine korrosiven oder lösungsmittelhaltigen Reinigungsmittel 
verwenden) und eine weiche Bürste oder ein trockenes Tuch verwenden, um den 
Staub auf der Welle zu entfernen.

3.	 Maschinen, Batterien und Ladegeräte nicht in Flüssigkeiten wie Wasser eintauchen.
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4.	 Das Gerät gemäß den Anweisungen verwenden. Die Maschine, den Akku und das 
Ladegerät nicht verwenden, wenn sie beschädigt sind. 

5.	 Stellen Sie sicher, dass die Maschine während jeglicher Einstellung, des Austauschs 
von Zubehör oder der Lagerung ausgeschaltet ist. Diese Sicherheitsmaßnahme 
verringert das Risiko eines unbeabsichtigten Starts.

6.	 Die Maschine außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
7.	 Bei der Verwendung der Maschine und des Zubehörs sind die Anweisungen und 

Gebrauchsanweisungen zu beachten, das Arbeitsumfeld und die auszuführende 
Arbeit zu berücksichtigen, und die Verwendung von Werkzeugen, die nicht den 
Anforderungen entsprechen, kann gefährlich sein. 

8.	 Nach dem Gebrauch müssen Schmutz und Harz von den Gummis der Welle entfernt 
werden, um die Lebensdauer des Klebebands zu verlängern. 

Sicherheitsvorkehrungen 

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung dieser 
Warnhinweise und Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden oder 
anderen schweren Verletzungen führen.

Arbeitssicherheitsanweisungen
1.	 Den Arbeitsplatz sauber und hell halten. Unordentliche und dunkle Arbeitsplätze 

können Probleme verursachen.
2.	 Verwenden Sie die Maschine nicht in explosionsgefährdeten, brennbaren oder 

feuchten Umgebungen.
3.	 Halten Sie Kinder und Zuschauer vor dem normalen Betrieb der Elektroschere 

fern, um Ablenkungen während des Betriebs und versehentliche Verletzungen zu 
vermeiden.

Elektrische Sicherheitsanweisungen 
1.	 Der Batterieanschluss muss zum Batteriestecker passen. Den Anschluss in keiner 

Weise verändern.
2.	 Die Maschine nicht Regen oder Feuchtigkeit aussetzen. Das Eindringen von Wasser 

oder anderen Flüssigkeiten kann das Risiko von Stromschlägen und Geräteschäden 
erhöhen.

3.	 Stromkabel nicht unsachgemäß verwenden; das Netzkabel nicht zum Anheben, 
Ziehen oder Herausziehen des Steckers verwenden; die Maschine von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fernhalten; das Ladegerät nicht verwenden, 
wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt sind. Beschädigte und verhedderte 
Kabel können das Risiko eines Stromschlags erhöhen.
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Persönliche Sicherheitshinweise 
1.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie auf den laufenden Vorgang und bleiben Sie während des 

Betriebs der Maschine wachsam. Verwenden Sie das Gerät nicht bei Müdigkeit, unter Einfluss von 
Medikamenten oder Alkohol. Ablenkung während des Betriebs kann zu schweren Verletzungen 
führen.

2.	 Verwenden Sie Schutzausrüstung und tragen Sie immer eine Schutzbrille usw. Unter geeigneten 
Bedingungen können Staubmasken, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Helme, Gehörschutz usw. 
Verletzungen verringern.

3.	 Entfernen Sie vor dem Einschalten der Maschine alle Einstellschlüssel und Schraubenschlüssel. 
Jeder auf rotierenden Teilen zurückgelassene Schlüssel oder Schraubenschlüssel kann zu 
Verletzungen führen.

4.	 Während des Betriebs die Hände nicht zu weit ausstrecken, die Hände vom Arbeitsbereich 
fernhalten, niemals aus irgendeinem Grund die Hände unter das Material führen, sicherstellen, 
dass das Material oder die Oberfläche unter dem Arbeitsbereich nicht beschädigt ist, und stets 
auf das Gleichgewicht zwischen Füßen und Körper achten, um die Maschine im Falle eines Unfalls 
besser kontrollieren zu können.

5.	 Kleiden Sie sich angemessen, tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck und halten Sie Haare, 
Kleidung und Ärmel von beweglichen Teilen fern, da weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
sich in beweglichen Teilen verfangen können.

Ausnahmen und Behandlungsmethoden 
1.	 Wenn der Akku nicht richtig geladen werden kann, prüfen Sie zunächst, ob 

das Ladegerät mit dem Produkt verbunden ist. Stellen Sie dann sicher, dass die 
Ladespannung mit der auf dem Typenschild angegebenen übereinstimmt.

2.	 Bei elektrischem oder mechanischem Defekt schalten Sie die Maschine sofort aus.
3.	 Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann dazu führen, dass Flüssigkeit aus der 

Batterie austritt. Berühren Sie die Flüssigkeit nicht. Bei versehentlichem Kontakt sofort 
mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen gelangt, nach dem Ausspülen 
mit Wasser sofort ins Krankenhaus gehen, da die aus der Batterie austretende 
Flüssigkeit Reizungen oder Verbrennungen verursachen kann.

Kundendienst

Erklärung

Bei Fragen während der Nutzung kontaktieren Sie uns bitte rechtzeitig. Wir haben 
Fachpersonal, das bereit ist, Ihre Fragen zu beantworten und Probleme zu lösen, sowie 
Wartungspersonal, das die gleichen Ersatzteile verwendet und so die erforderlichen 
Sicherheitsstandards einhält.

Das Unternehmen behält sich das Recht vor, technische Verbesserungen an den in diesem 
Handbuch beschriebenen Produkten vorzunehmen. Beachten Sie eventuelle Änderungen! 
Im Falle einer Abweichung zwischen der grafischen Darstellung und der Textbeschreibung 
in diesem Handbuch und dem tatsächlichen Objekt gilt das tatsächliche Objekt!
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